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1. Muallif SamDCHTT “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”’ kafedrasi professori v.b., f.f.n. Z.1.
Saliyeva
CamapkaH/JICKHi TOCY1apCTBEHHBI HHCTUTYT HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, Kadenpa
«Teopus 1 mpakTUKa epeBOIaY, UCIIOIHSIONIAsA 0053aHHOCTH npodeccopa,
karauaat punonorndyeckux Hayk 3.1. Canuena.
Samarkand State Institute of Foreign Languages, Z.1. Saliyeva, PhD in
Philology, Acting Professor, Department of Translation Theory and Practice.

2. O‘quv | “Ilmiy-texnik matnlar tarjimasi” / “IlepeBo/| Hay4HO-TEXHUIECKUX TEKCTOB” /

adabiyoti “Translation of scientific and technical texts »

nomi:

3. O‘quv | | ,

adabiyoti O’quv qo’llanma / Yuyebnoe nocodue / Course book

turi:

4. Ushbu o’quv qo‘llanma tarjima sohasini o‘qitishda nazariy asoslar va amaliy

Annotatsiya oo . . . . : .
mashqlarni birlashtirgan nazariy-amaliy resurs hisoblanadi. Unda tarjima
texnikasi, madaniy moslashuv va terminologiyani boshqarish bo‘yicha
ko‘nikmalarni rivojlantirishga yordam beruvchi materiallar taqdim etilgan.
Qo‘llanma ilmiy va texnik matnlarni tarjima qilishda aniqlik va
moslashuvchanlikni ta’minlaydi, shuningdek, tarjima xotirasi va terminologik
bazalar kabi raqamli vositalardan samarali foydalanishni o‘rgatadi. Sinf
mashg‘ulotlari va mustaqil o‘rganish uchun mo‘ljallangan mazkur qo‘llanma
tarjima sohasidagi zaruriy lingvistik, kognitiv va madaniy ko‘nikmalarni
shakllantirishga yordam beradi.

AnHotauusi | JlanHoe  mocoOme  mpenacTaBiusieT — co0OM  TEOPETUKO-TIPAKTHUECKOE

PYKOBOJCTBO TO OOYYEHHIO TEpEeBONy, OOBEAMHSIONIEE TEOPETUUECKUE
OCHOBBI C MMPAKTUYECKUMH YIIPAKHEHUAMU 111 (POPMUPOBAHHS HEOOXOAUMBIX
MpoeCCHOHAIBHBIX HAaBBIKOB. B HEM paccMaTpuBaIOTCS METOJBI TIEPEBOJIA,
KyJbTypHAs aJaTaius U yIpaBjieHUE TEPMUHOJIOTHEH ¢ 0COOBIM BHUMaHUEM
K TOYHOCTH, SICHOCTM U aJanTHUBHOCTA TMpH paboTe C HAyYHBIMH U
TEXHHUYECKUMHU TekcTamu. [locoOue BKIIOYAeT ympakHEHHs s paboThl C
Pa3TUYHBIMH HAYyYHO-TEXHUYECKUMHU TEKCTaMH, a TakKKe€ PEKOMEHIAINH TI0
WCITOJTH30BAaHUI0 TU(PPOBBIX MHCTPYMEHTOB, TAKUX KaK MaMsITh MEPEBOJOB U
TEPMHHOJIOTHYECKHE ©0a3bl JaHHBIX. Marepuaibl TpeqHa3HAYeHBl Kak IS
ayJIMTOPHOTO, TaK W JUISI CAMOCTOSITEILHOTO W3YYEHHUS, CIIOCOOCTBYS
Pa3BUTHIO JIMHTBUCTUYECKUX, KOTHUTUBHBIX M KYJbTYPHBIX KOMIIETCHIUH,
HEOOXOAMMBIX JJI YCHENTHOW paObOThl B MHOTOS3BIYHON M TEXHOJIOTHYECKHU

OPHUEHTUPOBAHHOM CpeJie IEPEBOAA.




Abstract This course book serves as a theory-and-practice-based guide for teaching
translation, integrating theoretical foundations with practical exercises to
develop essential professional skills. It covers translation techniques, cultural
adaptation, and terminology management, with particular emphasis on clarity,
accuracy, and adaptability across scientific and technical texts. The manual
provides exercises for translating a wide range of scientific and technical
materials and includes guidance on using digital tools such as translation
memory and terminology databases. Designed for both classroom instruction
and independent study, this manual helps learners acquire the linguistic,
cognitive, and cultural competencies necessary for successful performance in

a multilingual, technology-driven translation environment.




